& BD ZVotnpa BBL MGIT AST SIRE

Mo ‘EAeyyo EvaioOnoiog tou Mycobacterium tuberculosis ota Avtipupatikd pdppoka
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EAANVIKG

XPHZH I'A THN OIOIA NMPOOPIZETAI

To oUoTtnua BD BBL™ MGIT™ AST SIRE eival pia Taxeia gn autépatn moloTikA éBodog yia éAeyxo euaiobnaiag Tou Mycobacterium
tuberculosis, ard KaANIEpyela, OTN OTPETITOPUKIVN, TNV IcoVIAgidn, TN pIYApTTivn Kail TNV aiBapBouTtdAn.

NEPIAHWH KAI ENEZEHIHZH

O €Aeyxog euaioBbnaiag oTa avTIQUUATIKG GAPPAKA Eival OTTOPAITNTOG Yia TNV KATAAANAN Bepartreia aoBevwv e QuuaTiowon.

H Bepatreia TnG Quuatiwong TePIAAUBAVEI CUVABWG QAPHAKEUTIKE aywyr) TTOAMATTAWY @apudKwy, PE XPHOoN TwV KUPIWV
QVTIQUUOTIKWY QOPHAKWY OTPETTTOMUKIVN, 1I00VvIagidn, piauTivn f/kal aiBauBouToAn. Eival onuavTiko Ta avTIQUUATIKG @APUOKA TTOU
xpnaoigotrolouvTal va ep@avifouv Tnv KaTadAANAn dpacTikdTNTa Katd Tou Mycobacterium tuberculosis, dnAadr euaicBnaoia.

To Mycobacterium tuberculosis (MDR-TB) trou Trapouaciddel aviox o€ TTOAMATTAG @dpuaka €xel kataoTei TEAeuTaia goapd
TPdBANUa yia TN dnudaoia uyeia.! H avioxr o oTrolodATIOTE aTTd Ta TE00EPA KUPIA QAPUOKA, TN OTPETITOMUKIVN (STR), TNV
1ooviagion (INH), T pigapTrivn (RIF), kai Tnv aiBapBoutoAn (EMB), kaBiotd SuckoAdTEPN Kal TTIo TToAuddTTavn Tn BepaTreia Tng
véoou. H Taxeia avixveuon autwv Twv OTEAEXWV €ival KPIIUN yia TNV aTTOTEAECUATIKA BepaTreia Tou aoBevh.

210V éAeyX0 EUQICONTIAG OTO AVTIQUUATIKG QAPHAKA £XOUV XPpNaIdoTToIiNBei eupéwg dUo péBodol. H TTpwTn péBodOG TTou givail
yVwoTh wg MéBodog Twv Avahoyiwv,2 xpnaoipotolei Ayap Middlebrook and Cohn 7H10 1) Ayap 7H11. Me T ué6odo auTr
OUYKPIVOVTal Ol HETPHOEIG ATTOIKIWY O UAIKG TTOU TTEPIEXOUV KOl BEV TTEPIEXOUV PAPHAKO. H avToxr o€ £va @ApUoKOo aviXveUeTal OTav
1% 1 peyaAUTEPO TTOOOOTO TOU TIANBUGHOU €ival avBEKTIKO OTN GUYKEVTPWON Tou Gapudkou TTou e&eTdleTal. Ta atroTeAéopaTa gival
ouvnBwg S1aBéaipa PeTd attd 21 nuépeg emwaong. H delTepn péBodog BaaieTal otV avaTrTugn aTnv uypn KaAAiEpyela, Kail yiI’ auTAv
atrairouvtal guvABwg atod 3 éwg 14 nuéPEG.

To ocuoTtnua BD BBL MGIT AST 1rapéxel To ammoTéAeopa euaioBnaiag eviog 14 nuepwv Kal TITPETTEN TaXUTEPN EQAPHOYA TNG
KOTAGAANANG avTiRIoTIKAG Bepatreiag atrd 6,11 n MéBodog Twv AvaAoyiwy.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

To owAnvapio pe Aciktn Avamtuéng MukoBaktnpiwv BD BBL MGIT eival éva cwAnvdpio TTou TTepIéxel TPOTTOTTOINUEVO (WO
Middlebrook 7H9 Broth, o otoiog 6tav cuptrAnpwOei pe {wud eptrAouTiopou BD BBL MGIT OADC, utrootnpidel Tnv avaTTuén Kai
TNV avixveuon Twv JukoBakTnpiwv (Seite To évBeTO ouoKeuaaiag Twv TTPoidvTwy BD BBL MGIT). To cwAnvdpio MGIT trepiéxel

Mia @Bopidouca Evwan evowdaTtwuévn o€ OIAIKOVN aTov TTUBuéva evog owAnvapiou 16 x 100 mm pe oTpoyyuAd Tubuéva. H
@Bopifouca évwon eival euaioBnTn TNV TTapouadia Tou o§uydvou TTou dIaAUeTal 0To wHO. H apxIkh ouykévTpwan Tou dlaAupévou
o&uydvou oBAveEl TIG EKTTOUTTEG OTTO TNV £vwan Kai gival duvaTh n avixveuon eAdxioTou ¢BopicuoU. ApydTepa, evepyd avaTTVEOVTEG
MIKPOOPYQVIOUOI KATaVaAWVOUV To 0EUYOVO Kal ETTITPETTOUV TNV TTAPATAPNON YEYAAUTEPNG TTOOOTNTAG POOPIGHUOU HE TN XPHON £VOG
SlagavookoTriou 365 nm UV i ¢wtdg UV peydAou prikoug KUPOTOG.

To oUotnua BD BBL MGIT AST civai pia TroIoTIKA €€éTaon TpIlV éwg dekateoodpwy NUepwy. H e¢étaon Baaietal oTnv avaTTugn
Tou oTeAéXoug Mycobacterium tuberculosis o€ éva CwWANVAPIO TTOU TTEPIEXEI PAPPAKO, TO OTTOI0 CUYKPIVETAI JE £VO CWANVAPIO TTOU
Oev TrepIEXel @appako. Ta owAnvépia MGIT TrapatnpouvTal KaBnuepIva attd TNV TPITN NUEPA WETA ToV evoeBaAuioud. H atrouaia
®BopIoPOU 0TO CWANVAPIO TTOU TTEPIEXEI PAPHOKO BUO NUEPEG PETA TNV PPavion @Bopiopol ato owAnvapio Mdaptupa AvamTugng
gival evOEIKTIKO TNG EuaioBNaTiag TOU PIKPOOPYAVIOUOU OTO CUYKEKPINEVO Pappako. PBopIcPOG 0TO TWANVAPIO TTOU TTEPIEXEI
@AppaKo TN OeUTEPN NUEPA R EVTOG BUO NUEPWV aTré TNV évapén @Bopicgpol o1o cwAnvdpio MapTtupa AvaTTuéng dnAwvel avtoxn
TOU UIKPOOPYQVIOHOU OTO OUYKEKPIPNEVO QAPUAKO.

ANTIAPAZTHPIA

To kit BD BBL MGIT AST SIRE mepi€xel amo dUo @laAidia AUO@IAOTTOINKEVNG OTPETITOUUKIVNG, I00oVIadidng, pIGaPTTiving
Kal a16auBouToANG.

Karé mmpooéyyion ouvBeon® ava @IaAidio Auo@IAOTTOINUEVNG OTPETTTOPUKIVNG: ZTPETTTOMUKIVI ... 160 pg
Kard mmpooéyyion ouvBean® avd @ialidio Auo@IAOTIoINPEVNG IGOVIAEIONG: I0OVIAGION....cveviieeiieeiie e 20 pg
Katd mpocéyyion auvBeon™ avd @iaAidio AUOQIAOTTOINPEVNG PIQAUTTIVAG: PIQOUTIIVI ...eveeiiiie e 200 pg
Kara mpooéyyion ouvBeon™® ava @iaAidio Auo@idoTroinuévng aiBapBoutdAng: AIBAPBOUTOAN. .......ccvvverveerieenee. 700 pg

*PuBpiopévo f/kal cupTTAnpwuévo OTTWG aTTAITEITAI, WATE va TTANPoUVTal Ta KPITAPIa aTTod00NG.

AAAOIQZH TOY MPOIONTOX

EvdéxeTal va uttdpyel kKaTrola diakUpavon oTny EQAavion Twv Auo@idotroinuévwy @apudkwy SIRE. Autd Ta atroteAéopaTta TTou
TTPOKUTITOUV OTT0 TN d1adikaacia TG Auo@iAoTroinang dev £TTNPEACOUV TNV aTTOS0C TWV TTPOIOVTWV.

0dnyieg Xpnong: Kavte avacuoTtaon KaBe @iaAidiou Auo@iAoTroinuévng aTpetTopukivng BD BBL MGIT pe 4 ml oTeipo
aTreaTayPEVO/aTTiovIoPEVO VEPOS yia va dnuioupynBei unTpiké didAupa 40 pg/ml.

Kavte avaouoTtaon kaBe @ialidiou Auo@ihotroinuévng igoviadidng BD BBL MGIT pe 4 ml oTeipo atreoTaypévo/aTmioviopévo vepo yia
va dnuioupynBei unTpikd didAupa 5 pg/ml.

Kavte avaouoTtaon kd0e @iahidiou Auogidotroinuévng pigaptivng BD BBL MGIT pe 4 ml oTeipo atmeoTayuEéVO/aTTIOVIOHEVO VEPO YIa
va dnuioupynBei unTpIkS didAupa 50 pg/ml.



Kavte avaguaTtaon kaBe @iahidiou Auogidotroinuévng aibauBoutdAng BD BBL MGIT pe 4 ml oTeipo atreataypévo/ atmoviopévo vepod
yla va dnuioupynBei unTpikd didAupa 175 pg/mi.

Mpoe&1dotroINoeIg Kal TTIPOPUAAEEIG:
lMa in vitro dlayvwaoTIKA XpRon.

O1 epyacTnpiakég d1adIKagieg TTou TTEPIAAUBAVOUV HUKOBOKTAPIO ATTAITOUV EI51KO £SOTTAICUO Kai €18IKEG TEXVIKEG VIO TV
eAayioTotroinon Twv BIoAoyIKWY KIVEUVWY.3 Ma XeIpICH0UG KAIVIKWV SEIYUATWY TToU eV TTapAyouV agpOAupd, OTTwG

T.X. KOTG TNV TTAOPACKEUN EMIXPICHATWYV YIO OSEAVTOXN XPWOT), ATTAITOUVTOI TTPOKTIKEG Kol S1adIKaaieg, EOTTAICHOG Kal
EYKOTACTACEIG TTEPIOPICHOU UE eTTITTEdO BIOAOYIKAG ao@AAEIng 2. OAeg 01 SPaOTNPIOTNTES TTOU TTOPAYOUV agEPOAUMATA
mpétrel va dig§dyovTal o€ BaAapo BioAoyikng ao@dAsiag Taéng I A Il. Na epyaoTnplokég SpacTnpioTNTEG TTOAAATTAOCIAGOU
Kal XeipiopoU kKaAAigpyeiwv M. tuberculosis kai M. bovis atraiToUvTal TTPAKTIKEG, ESOTTAICOG KAl EYKATAOTACEIG
Tepiopiopol BioAoyikAG ao@daAelag eTITTéESoU 3. OI PEAETEG [E TTEIPAMATOWA ATTAITOUV £TTioNG €151KEG Sladikaoieg.4
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BD BBL MGIT AST SIRE-Ethambutol, AuogiAoTroinuévo
Kivduvog

H360 M1ropei va BAawel Tn yoviudtnTa A T0 €UBpUO.

P201 E@odiaoTeite pe TIG €I0IKEG 0BNYieg TTPIV atrd Tn Xprion. P202 Mnv 10 XpnOIUOTIOINCETE TIPIV SIGBACETE KOI KATAVONOETE TIG
0odnyieg TpopUAagng. P280 Na @opdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIQ/TTPOOTATEUTIKA EVOUUOTO/META ATOMIKAG TTPOCTACIAG YIa Ta MdTia/
mpdowtro. P308+P313 XE MEPIMNTQXH ékbeong | mBavAg €kBeong: ZupBouleubeite/EmokepOeite yiatpd. P405 GuldooeTal
KAEIdwWEVo. P501 AiGBecn TOU TTEPIEXOUEVOU/TTEPIEKTN CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIAKOUG/EOVIKOUG/IEBVEIG KavoviIouoUg.

BD BBL MGIT AST SIRE-Rifampin, Auo@iAotroinuévo

Mpos&idotroinon

H302+H332 EmBAaBEg o€ TTEPITITWON KATATIOONG I\ O€ TTEPITITWAN EICTIVONG

P261 AtropeUyeTe va avaTtrvéeTe okovn/avabupidoeig/aépia/otayovidia/aTuolg/ekve@uwpata. P264 MNMAUveTE OXOAAOTIKA PETE TO
XEIPIoPo. P270 Mnv TpWwrTe, TTiVETE 1] KATTVICETE, OTAV XPNOILOTIOIEITE AUTS TO TTPOIdv. P271 Na xpnoigoTtroigital Jévo G€ avoIKTO

1 KaA& agpifdpevo xwpo. P301+P312 ZE MEPINTQEH KATAMOZXZHX: KaAéote To KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1 éva yiatpd eav
aioBavbeite adiabeaia. P330 =emmAlveTe 1o oTOpa. P304+P340 XE MNMEPIMNTQXH EIZNNOHX: MetagépeTe TOV TTaBOVTa 0TOV KABOpd
aépa Kal agrioTe Tov va EekoupaaTei oe aTdon Tmou SlsukoAUvel Tnv avatrvor]. P312 KaAéote To KENTPO AHAHTHPIAZEQN 1 éva
yI0Tp0 £dv aioBavBeite adiabeaia. P501 AidBean Tou TTEPIEXOUEVOU/TTEPIEKTN TUUPWVA PE TOUG TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIAKOUG/EBVIKOUG/
d1eBveig kavoviopoug.

AloBdoTe Kal akoAouBNOTE TIG 0BNYIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTA EKACTOTE £VOETA CUCKEUAOIOG CUPTIEPIAAUBAVOUEVOU TOU
>wAnvapiou pe Agiktn Avamtugng MukoBaktnpiwv BD BBL MGIT (&¢ite “AiaBecipotnTa’).

Orav TTaparnpeite 10 @OOPICUS XPNOIUOTIOIEITE YUAAIG TTPOCTACiag atrd To @wg UV Kal XpnoIUOTTOIEITE JOVO QWTIOPO PEYGAOU
UAKOUG KUpaTOG (365 nm). MHN XPHZIMOMOIEITE ®QX UV MIKPOY MHKOYZ KYMATOZX INA THN MAPATHPHZH.

Mpiv atré Tn Xprian, o XpnoTng Ba TTpéTTel va eeTadel Ta CWANVAPIA yia TUXOV evOEigelg eTTIHOAUVONG 1) aAAoiwang. ATToppiyTe Ta
ogwAnvdpia av @aivovtal akatdAAnAa 1} Tapouciddouv @Bopiopd TIpIv atd Tn Xprion. Ta cwAnvdpia TTou ugioTavTal TTTwaon Ba
Tpétrel va e¢eTdlovTal TTPoaekTIKA. Edv TTapartnpeital BAGRN, To cwAnvdpio Ba TTPETTEl va aTTOPPITITETAI.

Ma TNV TTapacKeur EVAIWPNUATWY ATTOHOVWHEVWY OTEAEXWYV aTTO OTEPEGA UAIKG KOAAIEPYEIQG (TT.X. UAIKO Lowenstein-Jensen
Medium), TTpéTTel va XpnoipoTroleiTal BOAOGIUETPO.

TotroBeTr|oTe OAQ Ta evopBaApiopéva owAnvapia MGIT oTo auTOKAUGTO TTPIV OTTO TNV ATTOPPIYN.

03nyieg @UAagng: Katda tnv mapaAapr), uAdooeTte Ta AuogiAotroinuéva @iaAidia otoug 2—8 °C. Metd Tnv avacuaTaon,

1o SlaAUpaTa avTIBIOTIKWY PTTopoUV va KataywuxBouUv Kal va @uAaxTouv oToug -20 °C péxpl 6 YAVEG, PEXPI TNV apXIKA NUEPOUNvVia
AAENG. XpNOIPOTIOINOTE APECWG HETA TNV ATTOWUEN. ATTOPPIYTE TUXOV PN XPNOIUOTTIOINUEVEG TTIOGOTNTEG.

NAPAZKEYH AEIFrMATQN

'OAeg 01 TTAPOOKEUEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW TTpayuaToTrolouvTal atrd KaAAiEpyeieg Mycobacterium tuberculosis.
To epyaoTrpio Ba TTpéTTel va emIRBERAIWCEL, HE KATAAANAEG TEXVIKEG TAUTOTTOINONG, OTI TO ATTOMOVWHEVO OTEAEXOG TTOU TTPOKEITAI VO
e€eTaoTEl eival KaBapn KaAAIEpyeEla.

MapaoKeEUN TOU ATTOPOVWHEVOU OTEAEXOUG OTTO OTEPEG UAIKA KaAAIEPYEIQG:
1. TpooBéoTte 4 ml (wuou BD BBL Middlebrook 7H9 Broth o€ éva oTeipo cwAnvdpio 16,5 x 128 mm pe TP TTOU TTEPIEXEI
8—10 yudAiva o@aipidia.
2. AmoguoTe pe £va oTEipo Kpiko 0G0 To BuVATOV TTEPIGCOTEPEG ATTOIKIEG OTTO AVATITUEN NAIKIOG HEXPI 14 NUEPWYV, TTPOCTIABWVTAG

va pnv apaipéoete oTePed UAIKO KaAAIEpyeiag. EvaiwpnaTe TIg attoikieg 010 Zwud Middlebrook 7H9. To evaiwpnua Ba mrpéTel va
utrepPBaivel o€ BoAepdnTa TrpdTuTIo 1.0 McFarland.



3. YmoBAaAAeTe o€ TTEPISivVNON TO EVAIWPNUA YIa 2—3 AETITA WOTE va S1IaoTTacTouV ol JeYaAUTEPOI GRWAOI.
A@AOoTe To evalwpnua va oTabei yia 20 AETTTA XwPig va To TapAgeTe.

5. MeTagépeTe TO UTTEPKEIPEVO UYPO O€ GAAO OTEIPO owANvapIo 16,5 X 128 mm e TTWHA (ATTOQUYETE TN METAPOPE TTOOOTNTAG
1ICAUATOG) KOl aPAOTE TO va OTABE( yia GAAa 15 AETTTA.

6. MeTagépeTe TO UTTEPKEIUEVO UYPO (Ba TTPETTEN va gival atraAd, Xwpig oBWAoUG) o€ éva TPITo OTEIPO TWANVAPIO
16,5 x 128 mm.

7. PuBuioTe 10 evaiwpnua og poTutio 0.5 McFarland xpnoipotroiwvrag éva BoAogipeTpo.

8. ApaiwoTe 1,0 ml Tou pubuicpévou evaiwprpatog o€ TpoTutro 0.5 McFarland o€ 4 ml oteipou aAaTtoUyou diaAlpaTog
(apaiwon 1:5). To evoeBaAuiopa ivai £Toio. MNpoxwprote otn “Aladikacia Evo@BaAuiopou yia ‘EAeyxo Evaiobnaoiag”.

»

Mapaokeun oo OeTiké ZwAnvdpio MGIT:

1. Na TNV TTapackKeur) Tou eVOPBAAPioUaTOG EEETACNG TTPETTEI VO XPNOIUOTIOINCETE £va BETIKO owAnvapio MGIT tnv emouevn
NUEPT TNG APXIKNG BETIKOTNTAG WG KAl TPEIG NUEPEG PETA TNV APXIKA BETIKOTNTA. 'Eva cwAnvdpio Trou ATav BeTIKS yia didoThua
HeYaAUTEPO OTTO TECOEPIG NUEPEG, Ba TTPETTEl va avakaAAiepynBei o€ Eva véo cwAnvapio MGIT kai va Xpnolpotroineei oo
Hia €wg TPEIG NUEPEG PETA TN BETIKOTNTA O AuTO TO cwANVApIo MGIT. YroBdAete To cwAnvdpio MGIT og mrepidivnon yia
10 deuTepOAeTTTA.

2. Aiaveipete 1,0 ml Tou evaiwpripatog atré 1o cwAnvapio MGIT o€ 4 ml ateipou ahatoUyou diaAuuaTtog (apaiwon 1:5). To
evo@BaAuioua gival £Toipo. MpoxwpnoTe otn “Aladikacia Evo@BaAuiouou yia ‘EAeyxo EvaioBnaoiag”.
AIAAIKAZIA

Mapexopeva uAika: Kit BD BBL MGIT AST SIRE T1o otroio Trepiéxel atmé dUo @iaAidia AUOQIAOTIOINUEVNG OTPETTTOMUKIVNG,
1ooviadidong, PIPAuTTivNG Kal aiBapBouToAng.

YAIkd 1TTou atraitoUvral oAAd dev Trapéxovral: wAnvdpia pe Agiktn Avamtugng MukoBakTnpiwv BD BBL MGIT,
BD BBL MGIT OADC, Bon6ntikd UAIK& KOANIEPYEIOG, AVTIOPACTHPIA, OPYAVIGHOI TTOIOTIKOU EAEYXOU KOl EPYACTNPIAKOG EEOTTAICHOG
TTOU aTTaITeiTal yia TNV eKTéEAEON TnG d1adIKaciag.

ApvnTiKOG papTupag: Qg apvnTikdG PAPTUPAG XpnaolPoTTolEiTal éva owAnvapio MGIT 1ou dev €xel avoiyBei kal Oev £xel EVOPOAAUIOTEI.
Mapaokeun Tou BeTIKOU pdpTupa:

1. AdeidoTe 10 {wuo atd éva owAnvapio MGIT trou dev €xel evOQBAAUIOTEI.

2. EmKOAAACTE GTO CWANVAPIO IO ETIKETO TTOU VO QvOQEPEI OTI TIPOKEITAI VI BETIKO HAPTUPA KOl GNUEIWGCTE TNV NUEPOMNVIa.

3. TpoetoipdoTe éva didAupa 0,4% Beiwdoug varpiou (0,4 g o 100 ml oTeipou atreoTaypévou f ATTIOVIOWEVOU VEPOU).
4

MpooBéoTe 5 ml diaAupaTtog Beiwdoug vaTtpiou aT1o Kevd cwAnvapio MGIT. ETTavatoTroBeTAOTE Kal OQiETE TO KATTAKI KAl AQAROTE
TO cwANVApIo og Beppokpaaia dwuaTiou yia 1 wpa. Mnv emwdoeTe.

5. Ta owAnvdpia BeTikoU pdpTupa utropolyv va xpnaipotroinBouv ToAAEG popég. OTav puAdooeTal o€ Beppokpaaia dwpaTtiou, KGBe
owANnvdapio BeTIKOU papTUpa PTTOPET Va XpnaoidoTroinBei yia didoTnua €éwg Kal 4 eBdouddeg.

Aiadikaoia Evo@BaApiopou yia Tov ‘EAeyxo EvaioBnoiag MGIT:

1. Emonudverte évie cwAnvapia MGIT, éva yia kG0 amropovwpévo oTéAexog e¢éTaong. Emonudvere éva cwAnvapio wg MGIT GC
(MapTupag Avartuéng), éva wg MGIT STR, éva wg MGIT INH, éva wg MGIT RIF kai To TeAeutaio wg MGIT EMB.

2. Aonmmikda mpocobéote 0,5 ml MGIT OADC o€ kd8e owAnvapio.

3. AlaveipeTe aonTITIKA, XPNOIYOTIOIWVTAG pia JIKpoTITTETA, 100 pl amrd 1o didAupa 40 ug/ml MGIT STR oT1o KatdAAnAa
emonuacpévo owAnvapio MGIT. Aonmmikd Siaveipete 100 pl Tou diaAlpatog 5 pg/ml MGIT INH o1o katdAAnAa eTTionuacuévo
owAnvdapio MGIT. AonmrTikd diaveipete 100 pl Tou diaAUpartog 50 ug/ml MGIT RIF oT1o katdAAnAa emionuaopévo cwAnvapio
MGIT. AonTrTiké diaveipete 100 pl Tou diaApatog 175 pg/ml MGIT EMB o10 katdAAnAa emionuacuévo cwAnvdpio MGIT. Aev
TPETTEl va TTpooTeBoUV avTiBioTiKG oTo owAnvapio MGIT GC.

®éppaxo Zuy}(éVprcn (?uppdxou ‘Oykog mou 1'rpoa'ri0£'ru|’om TeAIkAq guvxs’:wpwcn oTa
META TNV avaoUoTAOT owAnvdpia MGIT yia g§étaon owAnvdpia MGIT

MGIT STR 40 pg/ml 100 pl 0,8* ug/ml

MGIT INH 5 pg/ml 100 pl 0,1* pg/ml

MGIT RIF 50 pg/ml 100 pl 1,0* pg/ml

MGIT EMB 175 pg/ml 100 pl 3,5% pg/ml

*loodUVapO UE TIG KPIOIUEG CUYKEVTPWOEIS PAPUAKOU TTOU CUVISTWVTAI aTré To CDC3,

4. XpnolgotrolwvTag pia miTéta evo@BaApiote 0,5 ml Tou 1:5 evaiwpripaTtog Tou pikpoopyaviapou (Seite “Mapaockeur) Asiypdtwy”)
o€ KaBe éva amd Ta mévie cwAnvdpia MGIT. ZkouTrioTe Ta CWANVAPIA JE QUUATIOKTOVO ATTOAUHAVTIKG. MwuaTioTe oQIKTA Ta
OWANVApIa Kal avaueigTe KaAd.

5. EmwdoTte 10 emonpacpéva cwAnvapia MGIT otoug 37 °C.

6. EmotpwoTte 0,1 ml amd 1o evaiwpnua 1:5 Tou pikpoopyaviopou ae éva TpufAio BD BBL™ Trypticase™ Soy Agar pe 5% Aipa
MpoRatou (TSA Il). TorroBeTAOTE O€ Pia TTAAOTIKA oakoUAa. ETrwdaoTe atoug 35-37 °C.

7. EMAéyEre 1O TpUBAio Gyap pe aipa peTd atrd 48 WPEG yia BakTnpIakn mUoAuvan.

8. Edv 10 TpuBAio dyap pe aipa dev Tapouciadel avaTtugn, TpoxwpnoTe otny “MNaparipnon Twv ZwAnvapiwv MGIT”.

9. Av 10 TpUBAiO Gyap e aipa TTapouciddel avatrTugn, amoppiwTe Ta cwAnvdpia MGIT kai eTTavaAdBeTte Tnv €¢€Taon e
KaBapn KaAAiépyeia.



"EAeyxog Twv ZwAnvapiwv MGIT:

1. AgaipéoTe Ta cwAnvdpia MGIT amré 1o 8GAapo emwacng TNV TPITN NUEPA PETE TOV EVOPBAAUIOUO Kal EAEYETE Ta PE éva
dlag@avookoTio 365 nm UV A pe pwg UV peydAou prikoug KUPOTOG.

ZHMEIQZH: Eival onuavTikd va Trapatnpeite To cwAnvapio AST kabnuepivd Eekivivtag atto Tnv Huépa 3, £éwg 6Tou gival
duvath n epunVveia TwV ATTOTEAETPATWV.

2. Zuykpivete To owAnvapio MGIT GC pe Ta cwAnvapia Tou BETIKOU Kal Tou apvnTikoU pdpTtupa. O BeTIKOG udpTUpag TTPETTEl Va
TTApoucIAdel 1I0XUpd GBOPIoUO (€VTOVO TTOPTOKAAI XpWUG OTOV TTUBUEVA TOU CWANVApPIoU Kai ETTIONG £évav AVTIKATOTITPIONG
TIOPTOKAAI XPWHATOG GTO UNVioko). To cwAnvapio Tou apvnTikoU gapTupa TTPETTEN va TTApouciddel TTOAU Aiyo @Bopiopd.

3. Av o ¢pBopiopdg Tou cwAnvapiou MGIT GC poiddel TepioadTePo Pe Tov BETIKO TTapd HE TOV apvnTIKO PAPTUPA, gival BETIKS yia
avaTTuén. Metd Tnv évapén Tng BeTIkOTNTAG, TO CWANVApPIo MGIT GC XpNCIMOTIOIEITAI VI TNV EPUNVEIR TWV CWANVAPIWVY TToU
TTEPIEXOUV PApUaKo. Ta owAnvapIa TTOU TTEPIEXOUV QAPHPAKO EppnveEUOVTal TNV NUEPa BeTIKATNTAG Tou cwAnvapiou MGIT GC kai
yia £éwg Kal dUo eTITTAéoV NUEPEG, oUPPWVA PE TNV evoTnTa “Eppnveia Twy AtroteAeopdtwy E¢ETaong”, yia didotnua TTou dev
TPETTEl va UTTEPRBaiVEl TIG DEKATETTEPIG NUEPEG.

4. Av dev uttdpxel OopIouOg 0To cwANVApIio GC Kal YoIddel TTEPICTOTEPO UE TOV aPVNTIKO HAPTUPA, ETTAVAAABETE TNV ETTWACT TWV
OwANVapiwV Kal CUveXioTe TNV KABNUEPIVA TTapATAPNON YIa SIAOTNHA WG dWAEKA NUEPEG PETA TOV EVOPOAANIOUO OAWV TwV
owAnvapiwv. Av 1o atrotéAeopa Tou cwAnvapiou GC egival dipopoUpevo (gival BUOKOAO va TTPoodIoPIoTEN av UTTAPXEI POOPITUOS
TIOPTOKAAI XPWHATOG), TOTE TO CWANVAPIO Ba TTPETTEl va BewpnBei apvnTIkG Kal va eTTavaAn@Bei n emwaon.

5. Av 10 owAnvapio GC dev ival BeTIKG £wg Tn dwdEKATN NUEPA TNG €€ETAoNG, N e¢éTaan eival Gkupn.

Epunveia Twv AmroteAeopdtwy Egéraong: EpunvetoTe 1o ammotéAeopa MGIT wg “EuaioBnaia” av 1o cwAnvapio TTou TTepIEXE!

@dppako AEN trapouaidasl @Bopiaud eviog dU0 nuepWV atoé Tnv évapén Tou eBopiopol oTto owAnvapio GC. EpunveloTe T0

atrotéAeapa MGIT wg “Avioxn” av To GwAnvApIo TToU TTEPIEXEI PAPHAKO TTapousIdoel Bopiopd Tn dedTePN NUEPa A VTOG SUO

nUEPWY aTTé TNV £vapgn Tou Bopiopol aTo awAnvdpio GC. Otav n epunveia gival “Avtoxn”, OpICTIKOTIOIAOTE TO ATTOTEAETHA HOAIG

TrapouciaoTei BopIopdg o1o cwAnvdpio MGIT GC kal 0To cwANVAPIO TTOU TTEPIEXEI PAPHOKO.

MoloTikdg €Aeyxog XproTn: Katd tnv TTapaiafn piag véag rapddoong 1y evog véou apiBuou TrapTidag @iahidiwy KIT

BD BBL MGIT AST SIRE, cuvioTtdtal 0 evo@BaAuIGUOG TOU OPYAVIOCHOU EAEYXOU TTOU QVOPEPETAI TIOPAKATW OE CWANVAPIA UE QAPHAKA

(&eite “Aladikacia Evo@BaApiopou yia ‘EAeyxo EuaioBnaiag”). Otav pokUiywouv Ta CwoTd aTToTEAEOUATA, CUUPWVA PE TOV TIOPAKATW

mivaka, Ta appaka BD BBL MGIT AST SIRE ¢ival £Toipa yia Xprion oTnv €6ETO0N TWVY ATTOMOVWHEVWY OTEAEXWYV TwV aoBevwv. Edv dev

TTPOKUWOUV OWOTA atToTEAEopaTA ETTAVAAGBETE TNV £6£TAON. AV PETA TNV £TTAVAANWN TNG £6ETaONG £EAKOAOUBOUV va PNV TTPOKUTITOUV

OWOTA OTTOTEAECATA, PNV XPNOIMOTTOINCETE Ta UAIKG av BEV ETTIKOIVWVHOETE TTPWTA PE TOV TOTTIKG avTITTpOowTTo TG BD.

I1éAexog GC MGIT STR MGIT INH MGIT RIF MGIT EMB
M. tuberculosis DBopiopdg Xwpig pBopiopd Xwpig @Bopiopd Xwpig @Bopiopd Xwpig @Bopiopd
ATCC® 27294 eVTOG 3—7 nNuepwV  €vTOG 2 nuepwv GC  evtdg 2 nuepwyv GC  evtog 2 nuepwyv GC - evtdg 2 nuepwyv GC

Mpétrel va TnpoUvTal Ol ATTAITACEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU OUP@WVA UE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG, TTONITEIOKOUG /KAl OUOCTTOVOIOKOUG
KOQVOVIGHOUG A TIG ATTAITACEIG TTIOTOTIOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG O1adIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU EPYACTNPIOU 0OG. ZUVICTATAI O
XPNOTNG VO avaTPEXEI OTIG OXETIKEG KATEUBUVTHPIEG 0dnYieg Tou CLSI kal Toug kavoviopoUg Tou CLIA yia Tig KaTAAANAES TTPOKTIKEG
MoioTikoU EA€yxou.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

Ta evaiwprjpaTa TTou TTapaokeuddovTal atré oTeped UAIKG KOANIEPYEIOG TIPETTEN va ag@rvovTal va KaBi{avouv yia To TTpoKabopiouévo
XPOVIKO BIGOTNHA TTPIV TNV TIPOTUTTOTTOINGN. Ta TTOPACKEUGOTUATA EVOPOOAUIOUATOG TTOU TTAPACcKEUAovTal aTrd oTEPEd UAIKG
KoAAIEpyEIag Xwpig TN Xprion BoAoaipeTpou evdéxeTal va SWoouv avakpiBr) atmoteAéopata Aoyw eo@aipévng Blopdalag.

H epunveia Tng e&€taong dev gival duvarh 6tav o MdapTtupag Avamtugng dev TTapoucidoel BOPIoUS eVTOG OWBEKA

nNUEPWV EVOPOBAAUITHOU.

XpnoipotroinoTe povo kabapég KahhiEpyeieg M. tuberculosis. O1 KOANIEPYEIEG TTOU €ival ETTIMOAUCHEVEG 1} TTEPIEXOUV TTOAOTTAG
OTEAEXN HUKOBOKTNPIWY EVOEXETAI VO OWOOUV ECQAAPEVA ATTOTEAECUATO.

XAPAKTHPIZTIKA ANMOAOZHZ

H amédoaon Tou cuotrpatog BD BBL MGIT AST SIRE 1mrpoodiopioTnke o€ 8U0 KAIVIKEG a&IOANOYATEIG TTOU TTPpayUaTOTTOINONKAV

g€ TTEPIPEPEIOKA KEVTPA aVAPOPAG Yia £EETAOCEIG EAEYXOU EUAIOBNTIAG KAl O€ EPYAOTHPIA TTAVETTIOTNHIOKWY VOOOKOUEIWY O€
TIEPIOXEG ME UWNAG eTTiTTEd avTOXAG Tou M. tuberculosis oTnv 10oviagidn f/kal otn pieapTivn. Mpayparotmoinnke olykpion Tou
ouoThpaTtog BD BBL MGIT AST pe 1n MéBodo Twv Avaloyiwyv. H kAIvikr agloAdynon oe Téooepa KEVTPO OTa OTToia CUYKPiBnkav
Ta amroteAéopata INH kai RIF petagu Tou ouotipatog BD BBL MGIT AST kai Tng MeB6dou Twv AvaAoyiwv pe xpAon uAikwy 7H10
(INH o€ 0,2 pg/ml, RIF o€ 1,0 pg/ml) repieAdupave 259 kAivikd atmrogovwpéva ateAéxn. H kAivikr agioAdynon Trou TTpayuaToTroinoe
auykpion Twv atoteAeopdtwy STR kal EMB petagy Tou guotipatog BD BBL MGIT AST kai Tng MeB6dou Twv AvaAoyiwv
mepIAdupave 138 kAivikd atropovwpéva oteAéxn: 103 ammopovwpéva ateAéyxn atmd dUo kévTpa pe xprion UAikwy 7H10 (STR oe

2,0 pyg/ml, EMB o¢ 5,0 pg/ml) kai 35 amropovwpéva aTeAéxn atré éva kévipo he Xprion uAikou LJ (STR oe 4,0 pg/ml, EMB o¢

1,0 pg/ml).

H avadAuon kai n eppnveia Twv dedopEvwy EyIVE TTOIOTIKA Yia cup@wvia katnyopiag (S/S i R/R), kal Ta GUVOAIKE TTO000TA
oupgwviag (cuvduaopoU kEvTpwy) ATav wg €§Ag: STR = 94,9%, INH = 93,1%, RIF = 98,5% kai EMB = 93,5%.5

>T0UG TTivakeg 1 Kal 2 TTapousIGdeTal N CUYKPITIKA atmrédoon Petagu Tou ouatiuarog BD BBL MGIT AST SIRE kai Tng MeBodou

Twv AvoAoyiwv.



Mivakag 1

Ta atroTEAéOpATA TNG ETTAVAANWINOTNTOG
NG €€€TOONG TOU CUGTANATOG
MGIT ket MOP S MOP R MGIT kau  ZUvOAo OTTOUOVWHEVWV BD BBL MGIT AST SIRE ouykpidnkav e

Ap1BuOG ATTOHOVWHEVWY OTEAEXWV HE ATTOTEAECHATA TTOU TTOSEIKVUOUV guaiodnaia

Péppako MOP R MGIT R MGIT S MOP S OTEAEXWV TTOU EEETAOTNKAV  TA AVAUEVOUEVA ATTOTEAETHOTA VIO £Vl

STR 24 5 5 107 138 TraveA 5 oteAexwv ATCC kal 16 KaTdAAnAwyY
oTeEAEXWV TTOU CUNTTEPIAGRBavay didpopa

INH 70 13 5 171 259 avOeKTIKA OTEAéXN O€ KABE éva aTTd Ta

RIF 61 1 3 194 259 @dpuaka. Ta amoteAéopata 6oov agopd TV
eTravaAnyiyéTnTa ATaV WG €§AG: 97% yia

EMB 12 5 4 17 138 STR, 94% yia INH, 98% yia RIF kat 94% yia

EMB. Ta amroteAéopaTta eTTavoAnWINOTNTAG
TWV JEPOVWHEVWV KEVTPWY KUPAVONKav
atmd 92% €wg 100% yia cuvduaopéva
QATTOTEAEOUOTA QAPUAKWY.

S = EvaioBnoia R = Avtoxn

Mivakag 2

XapakTnpIoTIKA atrédoong (%)

dapuako Evaiobnoia EidikoTnTa npgﬁ:‘:’%zz?azﬁu I'Ipovxﬁrc:)r(lzg Agia Iz::#:\l;‘:;ii:g
STR 92,3 95,5 98,2 82,8 94,9
INH 93,3 92,9 97,2 84,3 93,1

RIF 95,3 99,5 98,5 98,4 98,5
EMB 75,0 95,9 96,7 70,0 93,5

AIAGEZIMOTHTA

Ap. Kar. Mepiypaen

245119 Kit BD BBL™ MGIT™ AST SIRE, xaptovévio kouTi Twv 8 AUO@IAOTTOINUEVWY QIONIBIWV.

245111 >wAnvapia pe Aeiktn Avamtuéng MukofakTnpiwv BD BBL™ MGIT™, 4 ml, xapTovévio kouTi Twv 25 cwAnvapiwv.
245113 SwAnvapia pe Agiktn Avamtuéng MukoBakTnpiwv BD BBL™ MGIT™, 4 ml, xaptovévio kouTi Twv 100 cwAnvapiwv.
245116 BD BBL™ MGIT™ OADC, 15 ml, xapTovévio KouTi Twv 6 @iaAidiwy.

221818 ®duaiohoyiké AhatoUyo AidAupa BD BBL™ MGIT™ Normal Saline, 5 ml, xaptovévio kouTi Twv 10 Tepayiwv.
221819 ®duaoiohoyiké Ahatouxo AidAupa BD BBL™ MGIT™ Normal Saline, 5 ml, xapTtovévio kouti Twv 100 Tepayiwv.
295939 Zwypog BD BBL™ MGIT™ Middlebrook 7H9 Broth, 8 ml, cuokeuacia Twv 10 Tepayiwv.

297345 Nepé BD BBL™ MGIT™ Water, 5 ml, xaptovévio kouTi Twv 100 Tepaxiwv.

BIBAIOIPA®IKEZ ANA®OPEZ

1. Barenfanger, J. 1993. Making your lab safe against multi-drug resistant Mycobacterium tuberculosis. Clin. Microbiol. Newsl.
15: 76-80.

2. Clinical and Laboratory Standards Institute (CLSI). Susceptibility Testing of Mycobacteria, Nocardiae, and Other Aerobic
Actinomycetes; Approved Standard-Second Edition. CLSI document M24-A2. Clinical and Laboratory Standards Institute,
Wayne, PA, USA

3. Kent, P.T,, and G.P. Kubica. 1985. Public health mycobacteriology: a guide for the level Il laboratory. USDHHS. Centers for
Disease Control, Atlanta.

4. U.S. Public Health Service, Centers for Disease Control and Prevention, and National Institutes of Health. 1999. Biosafety in
microbiological and biomedical laboratories, 4th ed. HHS Publication No. (CDC) 93-8395. U.S. Government Printing Office,
Washington, D.C.

5. Data on file, BD Diagnostic Systems.

Texviky ESuttnpéTnan kai YTooTAPIEN: TTapakaAoUPe ETTIKOIVWVAOTE YE TOV TOTTIKG avTiTpéowTro Tng BD A Tn dietBuvaon bd.com.
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loTopikd aAAaywv

Zuvoyn aAAaywv

TPOaRaong yia Tn Ay Tou gyypdgou atrd 1o BD.com/e-labeling.

Z0powva pe 10 deATio dedopévwy ac@aAegiag yia Tov apiBud kataAdyou 245119, pooTédnke
TO €IKOVOYpAPPa KIVOUVWY yia TNV uyeia, n AéEn onuartog «Kivouvogy, 6Aol o1 Kwdikoi
KIvOUVoU Kal TTpo€IdoTToIoewy Kal ol dnAwaoelg yia 1o BD BBL MGIT AST SIRE-Ethambutol,
AUO@IAOTTOINPEVO.

EvnuepwBnkav o1 ugiotauevol kwdikoi Tpogidotroinong Kai ol dnAwaoeig yia 7o BD BBL MGIT
AST SIRE-Rifampin, Auo@iAoTroinuévo.
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